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1Rf$j$ aT7Tj%1E_j°^ 1Rx#5P#6
Cyrillic OCS Rus Bel Ukr Bul Mac Ser
Аа C̀
Бб w
Вв r
Гг x x-v v
Ґґ Â Â Â Â x Â Â Â
Дд 2

ДЖдж s Â Â
ДЗдз @ Â Â
Ђђ xÔ-xÌ Â Â Â Â Â sÔ-sÌ
Ѓѓ Â Â Â Â Â xÔ-xÌ Â
Ее V̀ hV -̀ VÏ hV - V̀Ï
Єє Â Â Â hV- V̀Ï Â Â Â
Ёё Â hY -̀ NÏ hY - ǸÏ Â Â Â Â
Жж f
Зз K-,
Ѕѕ @ Â Â Â Â Â @ Â
Ии B̀ Û̀
Іі B̀ Â Â Â B̀ Â Â Â
Її B̀Ï Â Â hG Â Â Â
Йй l Â Â
Јј Â Â Â Â Â h-l h-l
Кк z
Лл j m m
Љљ Â Â Â Â Â j j
Мм t
Нн 5
Њњ Â Â Â Â Â g g
Оо Ǹ
Пп 1
Рр 7
Сс 8-i
Тт 1
Ћћ Â Â Â Â Â Â aÕ -aÌ
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Ќќ Â Â Â Â Â zÕ-zÌ Â
Ѹѹ M̀ Â Â Â Â Â Â
Уу M̀
Ўў Â Â . Â Â Â Â
Фф e
Ѳѳ 3 Â Â Â Â Â Â
Хх c
Ѡѡ Ǹ Â Â Â Â Â Â
Цц !
Чч a
Шш d
Џџ Â Â Â Â Â x x
Щщ A d1 dÍ da d1
Ъъ Ë̀- ”̀ ` Ë Â Â Û̀ Â Â

ЪI/ЪИъi/ъи Û̀ Â Â Â Â Â Â
Ыы Û̀ Â Â Â
Ьь †̀ ` Ï- ×̀ ` Ï- ×̀ Ï̀-` × Ï̀- ×̀ Â Â
Ҍҍ V̀ Â Â Â Â Â Â
Ээ `† ` † Â Â Â Â
Юю hU-`ÏM
IАIa hE- Ï̀C Â Â Â Â Â Â
Ѥѥ hV- V̀Ï Â Â Â Â Â Â
Ѧѧ †̀ Â Â Â Â Â Â
Ѫѫ ã̀ Â Â Â Â Â Â
Ѩѩ h„` † Â Â Â Â Â Â
Ѭѭ há- ã̀ Â Â Â Â Â Â
Ѯѯ z| Â Â Â Â Â Â
Ѱѱ q_ Â Â Â Â Â Â
Ѵѵ M̀ Â Â Â Â Â Â
Яя hE-`ÏC Â Â Â
҄ Ï̀ Â Â Â Â Â Â
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Explanations
The first column is the Cyrillic letters. The second column (the first column of Tengwar) is
the default transliteration, thereafter follow Old Church Slavic, Russian, Belarussian,
Ukrainian, Bulgarian, Macedonian and Serbian. A blank space means that the default
transliteration is used, a Â means that that Cyrillic letter is not used in that language.

Needless to say the blue short carriers are placeholders — the tehtar should go with the
preceding consonant if there is one.

Note the Cyrillic Иand the tehta Û̀ which have multiple correspondences, mainly due to the

historical sound changes of Ukrainian and Bulgarian. Also note Ъ and Ь which are a kind of
diacritics in the modern languages (except Ъ in Bulgarian) but real vowels [ɪ̶] and [ʊ̶] in Old
Church Slavic.

The proper Old Church Slavic IA is unfortunately missing in Unicode, since they consider it a
glyph variant of Я which if anything is a variant of Ѧ. What they think one should do when
transcribing medieval manuscripts using all three forms I don't know!
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